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Verordnung 


über die Außerkurssetzung der Münzen aus Stahl 
zu 50 Groschen. 


Vom 20. Juni 1942. 


Auf Grund des $ 5 Abs. 1 des Erlasses des 
Führers vom 12. Oktober 1939 (Reichsgesetzbl. I 
S. 2077) verordne ich: 


s1 


Die auf Grund der Verordnung über die Aus- 
gabe von Münzen zu 50, 20 und 10 Groschen im 
Generalgouvernement vom 23. April 1940 (VBIGG. I 
S. 160) von der Emissionsbank ausgeprägten 
Münzen aus Stahl zu 50 Groschen gelten vom 
1. August 1942 ab nicht mehr als gesetzliche Zah- 
lungsmittel und werden eingezogen. Von diesem 
Zeitpunkt ab ist außer den mit der Einlösung be- 
auftragten Stellen niemand verpflichtet, diese 
Münzen in Zahlung zu nehmen. 


8 


Rozporzadzenie 


o wycofaniu z obiegu monet ze stali 
50 groszowych. 


Z dnia 20 czerwca 1942 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer’a 
z dnia 12 -października 1939 r. (Dz. U. Rzeszy 


Niem. I str. 2077) rozporządzam: 


§ 1 

Monety ze stali 50 groszowe, wybite przez Bank 
Emisyjny na podstawie rozporządzenia z dnia 
23 kwietnia 1940 r. o wypuszczeniu monet 50, 20 
i 10 groszowych w Generalnym Gubernatorstwie 
(Dz. Rozp. GG. I str. 160) przestają być z dniem 
1 sierpnia 1942 r. prawnym środkiem płatniczym 
i zostają wycofane z obiegu. Z tą chwilą nikt nie 
jest obowiązany do przyjęcia tych monet w miej- 
sce zapłaty, z wyjątkiem placówek przeznaczonych 
do wymiany. 
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§2 

Die Münzen aus Stahl zu 50 Groschen werden 
bis zum 30. September 1942 einschließlich bei 
den Niederlassungen der Emissionsbank, den zum 
Geschäftsbetrieb zugelassenen öffentlichen und 
privaten Banken und Sparkassen sowie sonstigen 
von dem Bankdirigenten der Emissionsbank zur 
Mitwirkung an der Einlösung ermächtigten Kredit- 
instituten sowohl in Zahlung als auch zur Um- 
wechslung angenommen. 


$3 
Die Verpflichtung zur Annahme und zur Um- 
wechslung (§ 2) findet auf durchlöcherte und auf 
andere Weise als durch den gewöhnlichen Um- 
lauf im Gewicht verringerte sowie auf verfälschte 
Münzen: keine Anwendung. 
s4 
Diese Verordnung tritt am Tage der Verkün- 
dung in Kraft. 


Krakau, den 20. Juni 1942. 


Der Generalgouverneur 
Frank 


Verordnung 


zur Änderung von Vorschriften 
über die Erhebung der vereinheitlichten 
Umsatzsteuer. 


- Vom 20. Juni 1942. 


Auf Grund des $ 5 Abs. 1 des Erlasses des 
Führers vom 12. Oktober 1939 (Reichsgesetzbl. I 
S. 2077) verordne ich: 


Artikell. 

Die Verordnung über die Erhebung der verein- 
heitlichten Umsatzsteuer vom Verkauf von Zement 
und Zucker vom 26. Januar 1939 (Gesetzblatt 
der Republik Polen Nr. 9 Pos. 50) wird wie folgt 
geändert: 

1. Der $ 2 erhält folgende Fassung: 


„82 

Zur Zahlung der vereinheitlichten Umsatz- 
steuer sind verpflichtet: 

a) bei der Herstellung im Inland die Perso- 
nen, die Zement oder Zucker in eigenen 
Gewerbebetrieben herstellen oder die Roh- 
stoffe zur Verarbeitung auf Zement oder 
Zucker fremden Gewerbebetrieben über- 
geben, 

b) bei der Einfuhr die Personen, die bei der 
Einfuhr von Zement oder Zucker Zölle 
oder Verbrauchsteuern zü entrichten ha- 
ben.“ 

2 Be $ 3 wird folgender Absatz 3 hinzuge- 
ügt: 

„(3) Die vereinheitlichte Umsatzsteuer wird 
bei der Einfuhr von Zement oder Zucker 
nach dem Gewicht berechnet. Sie beträgt bei 
Zement 0,19 Zloty und bei Zucker 4,30 Zloty. 
je 100 kg einschließlich der unmittelbaren 
Verpackung.“ 


82 
Monety ze stali 50 groszowe przyjmowane 
będą do dnia 30 września 1942 r. włącznie, za- 
równo w miejsce zapłaty jak i celem wymiany 
przez oddziały Banku Emisyjnego, przez pu- 
bliczne i prywatne banki oraz przez kasy oszczęd- 
ności uprawnione do wykonywania czynności 
bankowych, jak również przez inne instytucję kre- 
dytowe, upoważnione przez Dyrygenta Banku 
Emisyjnego do współdziałania przy przeprowadze- 
niu wymiany. 
83 


Obowiązek przyjęcia i wymiany ($ 2) nie ma za- 
stosowania do monet przedziurkowanych oraz do 
monet o wadze zmniejszonej w inny sposób ani- 


, żeli przez normalny obieg, jak również do monet 


podrobionych. 
$4 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
z dniem ogłoszenia. 


Krakau, dnia 20 czerwca 1942 r. 


Generalny Gubernator 
Frank 


t 


Rozporzadzenie 


celem zmiany przepisów o poborze scalonego 
podatku obrotowego. 


Z dnia 20 czerwca 1942 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer’a z dnia 
12 października 1939 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I 
str. 2077) rozporządzam: 


Artykuł I. 

Rozporządzenie o. poborze scalonego podatku 
obrotowego od sprzedaży cementu i cukru z dnia 
26 stycznia 1939 r. (Dz. U. R. P. Nr 9 poz. 50) 
zmienia się jak następuje: 


1. $ 2 otrzymuje następujące brzmienie: 


„$ 2 
Do opłacania scalonego podatku obroto- 
wego obowiązane są: 

a) przy produkcji w kraju osoby, które wy- 
twarzają cement lub cukier we własnych 
zakładach przemysłowych albo przeka- 
zują surowce do przerobu na cement lub 
cukier obcym zakładom przemysłowym, 


b) przy przywozie osoby, które przy przy- 
wozie opłacać muszą od cementu lub od 
cukru cła lub podatki konsumpcyjne.“ 


2. Do § 3 dodaje się następujący ustęp 3: 


„(3) Scalony podatek obrotowy oblicza sie 
przy przywozie cementu lub cukru według 
wagi. Wynosi on przy cemencie 0,19 złotych, 
a przy cukrze 4,30 złotych od 100 kg łącznie 
z bezpośrednim opakowaniem.“ 


Nr. 56 — Tag der Ausgabe: 3. Juli 1942 


3. Dem $ 5 wird folgender Absatz 3 hinzuge- 
fügt: 

„(3) Bei der Einfuhr von Zement oder 
Zucker wird die vereinheitlichte Umsatz- 
steuer von den Zollämtern gleichzeitig mit 
dem Zoll oder der Verbrauchsteuer erhoben.“ 


Artikel II. 

Die Vorschriften 

1. des $ 4 Abs. 4 der Verordnung über die Er- 
hebung der vereinheitlichten Umsatzsteuer 
vom Verkauf von Zement und Zucker vom 
26. Januar 1939 (Gesetzblatt der Republik 
Polen Nr. 9 Pos. 50), 

2. des $ 4 Abs. 3 der Verordnung über die Er- 
hebung der vereinheitlichten Umsatzsteuer 
vom Verkauf von Bier, weinartigen Geträn- 
ken, - Gattungsschnäpsen, Essig, Essigsäure 

"und Hefe vom 26. Januar .1939 (Gesetzblatt 
der Republik Polen Nr. 9 Pos. 51), 

3. des $ 4 Abs. 2 der Verordnung über die Er- 
hebung der vereinheitlichten Umsatzsteuer 
vom Verkauf von Artikeln des Polnischen 
Tabakmonopols, des Staatlichen Spiritus- 
monopols, von Salz, das durch das Polnische 
Salzmonopol in den Verkehr gebracht wird, 

“und von Losen der vom Polnischen Lotterie- 

. monopol veranstalteten Lotterien vom 26. Ja- 
nuar 1939 (Gesetzblatt der Republik Polen 
Nr. 9 Pos. 52), 

4. des $ 7 der Verordnung über die Erhebung 
der vereinheitlichten Umsatzsteuer vom Ver- 
kauf von Zündhölzern vom 26. Januar 1939 
(Gesetzblatt der Republik Polen Nr. 9 Pos. 53), 

nach denen eine gesonderte Umsatzsteuer nicht 
erhoben wird von den Waren, von denen die ver- 
einheitlichte Umsatzsteuer erhoben worden ist, 
finden keine Anwendung auf Umsätze, bei denen 
die amtlich festgesetzten Preise überschritten wer- 
den. 
Artikel II. 

Diese Verordnung tritt am 1. August 1942 in 

Kraft. 


Krakau, den 20. Juni 1942. 


Der Generalgouverneur 
Frank 
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3. Do § 5 dodaje sie :nastepujacy ustęp 3: 


„(3) Przy przywozie cementu lub cukru po- 
bierają urzędy celne scalony podatek obro- 
towy równocześnie z clem lub z podatkiem 
konsumpcyjnym.“ 


Artykuł l. 
Przepisy 
1. § 4 ust. 4 rozporządzenia o poborze scalonego 
podatku obrotowego od sprzedaży cementu 
i cukru z dnia 26 stycznia 1939 r. (Dz. U.R. P. 
Nr 3 poz. 50), 


2. § 4 ust. 3 rozporządzenia o poborze scalo- 
nego podatku. obrotowego od sprzedaży piwa, 
napojów winnych, wódek gatunkowych, octu, 
kwasu octowego i drożdży z dnia 26 stycz- 
nia 1939.r. (Dz. U. R. P. Nr 9 poz. 51), 


3. § 4 ust. 2 rozporządzenia o poborze scalonego 
podatku obrotowego od sprzedaży artykułów 
Polskiego Monopolu Tytoniowego i Państwo- 
wego Monopolu Spirytusowego, soli wipro- 
wadzonej do obrotu przez Polski Monopol 
Solny oraz losów loterii urządzanych przez 
Polski Monopol Loteryjny z dnia 26 stycznia 
1939 r. (Dz. U. R. P. Nr 9 poz. 52), 


4. $ 7 rozporządzenia o poborze scalonego po- 
datku obrotowego od sprzedaży zapałek 
z dnia 26 stycznia 1939 r. (Dz. U. R. P. Nr 9 
poz. 53), 
według których nie pobiera się specjalnego po- 
datku obrotówego od towarów, od których po- 
brany został scalony podatek obrotowy, nie sto- 
suje się do obrotów; przy których przekroczone 
zostają urzędowo ustalone ceny. 


Artykuł IHI, 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi 
z dniem 1 sierpnia 1942 r. 


w życie 


Krakau, dnia 20 czerwca 1942 r. 


Generalny Gubernator 
Frank 


Verordnung 


über Entschädigung von Flurschäden anläßlich 
militärischer Übungen im Generalgouvernement. 


Vom 20. Juni 1942. 


Auf -Grund des $ 5 Abs. 1 des Erlasses des 
Führers vom 12. Oktober 1939 (Reichsgesetzbl. I 
S. 2077) verordne ich: 


: si 
(1) Für Schäden an Grund und Boden, vor 
allem an bepflanzten Flächen (Flurschäden), die 
durch militärische Übungen im Rahmen der Trup- 
penausbildung entstehen, gewährt das General- 
gouvernement dem Entschädigungsberechtigten 
auf Antrag eine angemessene Entschädigung. 


Rozporzadzenie 


o odszkodowaniu za szkody polne z powodu &wi- 
ezen wojskowych w Generalnym Gubernatorstwie. 


Z dnia 20 czerwca 1942 r. 


Na podstawie $ 5 ust, 1 Dekretu Führer’a 
z dnia 12 października 1939 r. (Dz. U. Rzeszy 
Niem. I str. 2077) rozporządzam: 


§1 
(1) Za szkody na gruncie i roli, przede wszyst- 
kim na przestrzeniach obsadzonych (szkody pol- 
ne), powstałe przez ćwiczenia wojskowe w ramach 
wyszkolenia wojska, udziela, Generalne Guberna- 
torstwo uprawnionym do odszkodowania na wnio- 
sek odpowiednie- odszkodowanie. 
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(2) Als Flurschaden gilt auch der Schaden an 
bereits vom Grund und Boden getrennten Erzeug- 
nissen, soweit diese im Rahmen -einer ordnungs- 
gemäßen  Wirtschaftsführung noch an Ort und 
Stelle verblieben sind. 


82 
(1) Entschädigungsberechtigt ist der durch den 
Schaden wirtschaftlich unmittelbar Geschädigte. 
Das ist in der Regel der Eigentümer, bei Vor- 
liegen eines Pachtverhältnisses der Pächter. 


(2) Der Anspruch auf Entschädigung ist zu be- 
gründen und auf Verlangen nachzuweisen. Macht 
der Entschädigungsberechtigte oder dessen Ver- 
treter schuldhaft unrichtige Angaben über die 
Ursachen oder den Umfang des angemeldeten 
Schadens, so wird eine Entschädigung nicht ge- 
währt. 


(3) Juden wird keine Entschädigung gewährt. 


83 
(1) Der Antrag auf Entschädigung ist innerhalb 
von zwei Wochen nach Bekanntwerden des Scha- 
dens beim Vogt, Bürgermeister oder Landkom- 
missar (Stadtkommissar) zu stellen, der für den 
Ort zuständig ist, in dem der Schaden entstanden 
ist. Der Vogt, Bürgermeister oder Landkommissar 
(Stadtkommissar) legt die bei ihm eingehenden 
Entschädigungsanträge mit seiner Stellungnahme 

. dem Kreishauptmann vor. 


(2) In kreisfreien Städten ist der Antrag beim 
Stadthauptmann zu stellen. 


54 

(1) Die Entscheidung über‘den Entschädigungs- 
antrag und die Auszahlung der Entschädigung er- 
folgt 
Rt Dieser stellt im Einvernehmen mit der 
zuständigengOrtskommandantur zunächst fest, in- 
wieweit der Schaden tatsächlich durch Truppen- 
übungen im Sinne des $ 1 entstanden ist. 


(2) Bei der Festsetzung der Entschädigung ist 
der Wert der dem Entschädigungsberechtigten ver- 
bleibenden Früchte und Nutzungen und die 
etwaige Ersparnis an Wirtschaftskosten zu be- 
rücksichtigen. Die Entschädigung soll unter 
Ablehnung aller unbilligen Forderungen eine 
ausreichende Schadloshaltung herbeiführen. Als 
ausreichende Schadloshaltung gilt bei Feldfrüchten 
der Wert, welcher zur Zeit der Ernte bestehen 
würde. 


(3) Über den Umfang des tatsächlich entstan- 
denen Schadens kann das Gutachten eines amt- 
lichen Sachverständigen eingeholt werden. 


(4) Eine Entschädigung wird nicht gewährt, 
wenn der festgestellte Schaden weniger als 
20 Zloty beträgt. i 


§5 
- Soweit bei der Entstehung des Schadens andere 
als die in $ 1 genannten Umstände mitgewirkt 
häben, insbesondere ein schuldhaftes Verhalten 
des Geschädigten (nicht rechtzeitiges Abernten oder 
Einbringen der abgeernteten Erzeugnisse), ist die 
Entschädigung entsprechend zu mindern. 


durch den Kreishauptmann- (Stadthaupt-. 


(2) Za szkodę polną uważa sie również szkodę 
na płodach już odłączonych od gruntu i roli, je- 
żeli w ramach prawidłowo prowadzonej gospo- 
darki pozostały jeszcze na swym miejscu. 


§2 

(1) Uprawniony do odszkodowania jest, kto na 
skutek szkody został gospodarczo bezpośrednio 
poszkodowany. Zazwyczaj jest nim właściciel, 
w wypadku stosunku dzierżawnego —  dzier- 
zawca. 

(2) Roszczenie o odszkodowanie należy uzasad- 
nic, a na żądanie udowodnić. Jeżeli uprawniony 
do odszkodowania lub jego zastępca podaje z wła- 
snej winy nieprawdziwe dane o powodach lub 
o rozmiarze zgłoszonėj szkody, nie udziela się od- 
szkodowania. 


(3) Żydom nie udzieła się odszkodowania. 


§3 

(1) Wniosek o odszkodowanie należy złożyć 
w *ciąagu dwóch tygodni po zapoznaniu sie ze 
szkodą u wójta, burmistrza lub komisarza wiej- 
skiego (miejskiego), właściwego dla miejscowości, 
w której powstała szkoda. Wójt, burmistrz lub ko- 
misarz wiejski (miejski) przedkłada z opinią wła- 
sną staroście powiatowemu wnioski o odszkodo- 
wania, które do niego wpłynęły. 


(2) W miastach wyłączonych należy wniosek 
złożyć u starosty miejskiego. 


84 
(1) O wniosku o odszkodowanie i wyplaceniu 
odszkodowania decyduje starosta powiatowy (sta- 
rosta miejski). Ustala on przede wszystkim, w po- 
rozumieniu z właściwą komendą placu, jak dalece 
szkoda w rozumieniu § 1 powstała faktycznie 
przez ćwiczenie wojskowe. 


(2) Przy oznaczeniu odszkodowania należy 
uwzględnić wartość płodów i użytków pozostają- 
cych uprawnionemu do odszkodowania oraz 
ewentualne zaoszczędzenie kosztów gospodar- 
czych. Odszkodowanie winno, przy odrzuceniu 
wszelkich niesłusznych żądań, spowodować dosta- 
teczne wynagrodzenie strat. Za dostateczne wyna- 
grodzenie strat za ziemiopłody uważa się wartość, 
któraby istniała w czasie zbioru. 


(3) O rozmiarze szkody faktycznie powstałej 
można zasięgnąć orzeczenia urzędowego rzeczo- 
znawcy. 


(4) Odszkodowania nie udziela sie, jeżeli usta- 
lona szkoda wynosi mniej niż 20 zł. 


§5 


Odszkodowanie należy obniżyć, jeżeli przy po- 
wstaniu szkody współdziałały okoliczności inne 
niż wymienione w § 1, w szczególności zawinione 
zachowanie poszkodowanego (sprzątwięcie płodów 
z pola lub zwózka zebranych płodów w niewła- 
ściwym czasie). 


Nr. 56 — Tag der Ausgabe: 3. Juli 1942 


56 

(1) Der Entschädigungsanspruch erlischt, wenn 
beschädigte Felder und Fluren vor Feststellung 
des Schadens eingesät, abgeerntet oder in sonstiger 
Weise wesentlich verändert werden. 

(2) Auf Antrag kann der Kreishauptmann 
(Stadthauptmann) dem Einsäen oder Abernten zu- 
stimmen, wenn andernfalls ein höherer als der 
durch die Truppen verursachte Schaden entstehen 
würde. In diesem Falle muß der Umfang des 
Schadens vorher festgestellt werden. 


87 
Werden Rechte Dritter an dem Entschädigungs- 
anspruch geltend gemacht, so ist der Entschädi- 
gungsbetrag zugunsten des Entschädigungsberech- 
tigten und der beteiligten Dritten unter Verzicht 
auf das Recht zur Rücknahme beim Gericht zu 
hinterlegen. 
§ 8 


(1) Die Entscheidung über den Entschädigungs- 
antrag (§ 4 Abs. 1) ist dem Antragsteller schrift- 
lich mitzuteilen. 

(2) Gegen die Entscheidung ist die Beschwerde 
nur zulässig, wenn der Antragsteller durch die 
Entscheidung um mehr als 5000 Zloty beschwert 
ist und die Antragsumme den Betrag von 10 000 
Zloty übersteigt. Die Beschwerde ist binnen zwei 
Wochen nach Zustellung beim Gouverneur des 
Distrikts. (Abteilung Innere Verwaltung) mit einer 
Begründung einzureichen. Die Entscheidung des 
Gouverneurs ist endgültig. 


89 
Für das Verfahren nach dieser Verordnung wer- 
den weder Gebühren noch sonstige Abgaben 
erhoben. 


§ 10 
Die Regierung des Generalgouvernements 


(Hauptabteilung Finanzen) wird ermächtigt, An- 
ordnungen zu dieser Verordnung zu erlassen. 


Krakau, den 20. Juni 1942. 


Der Generalgouverneur 
Frank 


Zweite Durchführungsvorschrift 


zur Verordnung vom 19. Februar 1940 über die 
polnische Gerichtsbarkeit im Generalgouverne- 
ment. 


Vom 26. Juni 1942. 


Zur Durchführung der Verordnung über die pol- 
nische Gerichtsbarkeit im Generalgouvernement 
vom 19. Februar 1940 (VBIGG. I S. 64) bestimme 
ich zu $ 4 der Verordnung: 


§1 
Die Vorschriften über die Gerichtskosten — 
Verordnung vom 24. Oktober 1934 (Gesetzblatt der 
Republik Polen Nr. 93 Pos. 837) mit den Ände- 
rungen des Dekrets vom 21. November 1938 (Ge- 


setzblatt der Republik Polen Nr. 89 Pos. 609) — 
werden wie folgt geändert: 
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86 

(1) Roszczenie o odszkodowanie gaśnie, jeżeli 
przed ustaleniem szkody pola i role obsiano, 
z nich sprzątnięto lub je w inny sposób istotnie 
zmieniono. 

(2) Na wniosek może starosta powiatowy (sta- 
rosta miejski) zgodzić się na obsianie lub sprząt- 
nięcie z pola płodów, jeżeli w przeciwnym razie 
powstalaby szkoda większa niż ta, ktöraby spo- 
wodowana była przez wojsko. W tym wypadku 
musi sie przed tym ustalić rozmiar szkody. 


87 
Jeżeli dochodzi sie praw osób trzecich do ro- 
szczenia o odszkodowanie, to kwotę odszkodo- 
wawczą złożyć należy do depozytu w sądzie na 
rzecz uprawnionego do odszkodowania i zainte- 
resowanych osób trzecich przy zrzeczeniu się pra- 
wa do zwrotu. 
§ 8 


(1) Decyzję o wniosku o odszkodowanie ($ 4 
ust. 1) należy pisemnie podać do wiadomości wnio- 
skodawcy. 

(2) Przeciw decyzji dozwolone jest zażalenie 
tylko, jeżeli decyzja obciąża wnioskodawcę po- 


‘nad 5 000 zł, a suma objęta wnioskiem przekracza 


kwotę 10000 zł. Zażalenie z uzasadnieniem należy 
wnieść do Gubernatora Okręgu (Wydziału Spraw 
Wewnętrznych) w eiagu dwóch tygodni po. dore- 
czeniu. Decyzja Gubernatora Okręgu jest osta- 
teczna. = 
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Za postępowanie według niniejszego rozporzą- 
dzenia nie pobiera się ani należności ani żadnych 
innych opłat. 
§ 10 
Upoważnia się Rząd Generalnego Gubernator- 
stwa (Główny Wydział Finansów) do wydawania 
zarządzeń do niniejszego rozporządzenia. „ą 


Krakau, dnia 20 czerwca 1942 r. 


Generalny Gubernator 
Frank 


Drugie postanowienie wykonawcze 
do rozporządzenia z dnia 19 lutego 1940 r. 
o sądownictwie polskim w Generalnym 
Gubernatorstwie. 


Z dnia 26 czerwca 1942 r. 


W celu wykonania rozporządzenia o sądownic- 
twie polskim w Generalnym Gubernatorstwie 
z dnia 19 lutego 1940 r. (Dz. Rozp. GG. I str. 64) 
postanawiam do § 4 rozporządzenia: 


$1 
Przepisy o kosztach sądowych — rozporządze- 
nie z dnia 24 października 1934 r. (Dz. U. R. P. 
Nr 93 poz. 837) ze zmianami dekretu z dnia 
21 listopada 1938 r. (Dz. U.R. P. Nr 89 poz. 609) — 
zmienia sierjak następuje: 


354 


E 


4. 


j 


5. 
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Art. 25 Abs. 1 erhält folgende Fassung: 

„Die Höhe der verhältnismäßigen Einschreibe- 
gebühr richtet sich nach dem Werte des Gegen- 
standes der Sache und beträgt: 

a) bei einem: Werte des Gegenstandes bis zu 

5000 Zloty einschließlich . 3v.H, 
b) bei einem Werte des Gegenstandes bis zu 

50 000 Zloty einschließlich 

von den ersten 5 000 Zloty . 150 Zloty, 

von dem Überschuß ; p PAAA a 
c) bei einem Werte des Gegenstandes über 

50 000 Zloty 

von den ersten 50 000 Zloty 1050 Zloty, 

von dem Überschuß a E AH Ey 
Der im Art. 26 Abs. 2 und im Art. 28 vorge- 
sehene Mindestbetrag der verhältnismäßigen 
Einschreibegebühr im Verfahren vor den Burg- 
gerichten wird von 2 Zloty auf 3 Zloty erhöht. 
Die im Art. 41 vorgesehene Schriftsatzgebühr 
im Verfahren vor den Burggerichten und den 
Gerichtsvollziehern wird von 50 Groschen auf 
1 Zloty erhöht. 
Die Artikel 46 bis 48 erhalten folgende Fassung: 


„Art. 46. Die Zustellungsgebühr beträgt 
1,50 Zloty für jede Zustellung. 

Zur Entrichtung der Zustellungsgebühr ist 

. derjenige verpflichtet, durch dessen Antrag 
die Zustellung erforderlich wird, und in Ver- 
fahren, die von Amts wegen geführt werden, 
derjenige, in dessen Interesse das Verfahren 
stattfindet. 

Art. 47. Die Zustellung, die nur auf An- 
trag erfolgt, unterbleibt, wenn die Zustel- 
lungsgebühr nicht entweder bei Stellung des 
"Antrages oder binnen einer Woche seit dem 
Tage der Zustellung oder Bekanntgabe der 
Aufforderung an den Zahlungspflichtigen zur 
Entrichtung der Gebühr gezahlt worden ist. 

Wenn nach den geltenden Vorschriften die 
Zustellung von Amts wegen erfolgen muß, 
so kann sie auch bewirkt werden, wenn die 
Zustellungsgebühr nicht entrichtet worden 
ist; jedoch ist gleichzeitig die Einziehung der 
Gebühr von dem Zahlungspflichtigen anzu- 
ordnen. 

Die Vorschriften des Art. 13 finden auf die 
Zustellungsgebühr keine Anwendung. 


Art. 48. Die Zustellungsgebühr wird von 


dem Gericht, bei welchem das Verfahren an- 


hängig ist, erhoben. 

Die Gebühr für eine Zustellung, die durch 
das ersuchte Gericht bewirkt werden soll, 
wird von’dem ersuchenden Gericht erhoben; 
dieses benachrichtigt das ersuchte Gericht bei 
Übersendung der Sache hiervon. Werden bei 
dem ersuchten Gerichte weitere Zustellungen 
erforderlich, so erhebt insoweit dieses Gericht 
die Gebühr von dem Zahltungspflichtigen.“ 


Art. 115 erhält folgende Fassung: 

„Die Vorschriften der Artikel 22 und 46 
bis 48 werden auch auf Verfahren in Zivil- 
sachen, die in dieser Verordnung nicht. er- 
wähnt sind, angewandt.“ 
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Die Zustellungsgebühren in Strafsachen auf 


/ 


Grund der Verordnung vom 17. April 1931 (Gesetz- 
blatt der Republik Polen Nr. 42 Pos. 383) werden 
in zweieinhalbfacher Höhe erhoben. 


podstawie 
1931 r. (Dz. U. R. P. Nr 42 poz. 383) pobiera sie 
w dwu i pölkrotnej wysokości. 


1. Art. 25 ust. 1 otrzymuje następujące brzmienie: 


„Wysokość wpisu stosunkowego zależna jest 
od wartości przedmiotu sprawy i wynosi: 


a) przy wartości przedmiotu do 5000 złotych 
włącznie A 39, 
b) przy wartości przedmiotu do 50 000 złotych 
włącznie 
od pierwszych 5000 złotych 150 złotych, 
od nadwyżki ER EBD 
c) przy wartości przedmiotu “ponad 50 000 
złotych 
od pierwszych 50 000 złotych . 1050 złotych, 
` od nadwyżki ; A 1%“. 


} Przewidziany w art. 26 ust. 2 i w art. 28 naj- 


niższy wpis stosunkowy w postępowaniu przed 
sądami grodzkimi podwyższa się z 2 złotych 
na 3 złote. 


. Przewidzianą w art. 41 opłatę od podań w po- 


stepowaniu przed sądami grodzkimi i przed ko- 
mornikami podwyższa się z 50 groszy na 
1 złoty. ; 


4. Artykuły 46 do 48 otrzymują następujące 
brzmienie: 


„Art. 46. Oplata za doreczenie wynosi 
1 złoty 50 groszy od każdego doręczenia. 

Do uiszczenia opłaty za doręczenie jest zo- 
bowiazany ten, którego wniosek spowodował 
doręczenie, a w postępowaniach, które pro- 
wadzi się z urzędu, ten, w którego interesie 
postępowanie się odbywa. 


Art. 47. Doręczenie, które następuje tylko 
na wniosek, będzie zaniechane, jeżeli opłata 
za doręczenie nie zostałd uiszezona bądź przy 
zgłoszeniu wniosku bądź w ciągu tygodnia 
od dnia doręczenia lub ogłoszenia zobowją- 
zanemu do zapłaty wezwania do uiszczenia 
opłaty. 

Jeżeli w myśl obowiązujących przepisów 
doręczenie musi nastąpić z urzędu, doręcze- 
nie można uskutecznić także wówczas, jeżeli 
opłata za doręczenie nie została uiszczona; 
zarazem jednak należy zarządzić ściągnięcie 
opłaty od zobowiązanego do zapłaty. 


` Przepisów art. 13 nie stosuje się do opłaty 
za doręczenie. 

Art. 48. Opłatę za doręczenie pobiera sąd, 
w którym sprawa się toczy. 


Opłatę za doręczenie, które ma być doko- 
nane przez. sąd wezwany, pobiera sąd wzy- 
wajacy; sad ten zawiadamia o tym sąd we- 
zwany przy przesłaniu sprawy. Jeżeli w są- 
dzie wezwanym zajdzie potrzeba dalszych do- 
reezen, sad ten pobiera w tym zakresie opłatę 
od zobowiązanego do zapłaty.“ 


5. Art. 115 otrzymuje następujące brzmienie: 


„Przepisy artykułów 22 i 46 do 48 stosuje 
się również do postępowania w sprawach cy- 
wilnych, niewymienionych w rozporządzeniu 
niniejszym.“ 


§2 
Opłaty za doręczenie w sprawach. karnych na 
rozporządzenia z dnia 17 kwietnia 


Pan 


Nr. 56 — Tag der Ausgabe: 3. Juli 1942 


355 


$3 ; 

Die Bestimmungen in §§ 1, 2 finden nur auf 
die nach dem Inkrafttreten dieser Durchführungs- 
vorschrift entstehenden Gebühren Anwendung. 
Hat eine Partei in einem bereits anhängigen Ver- 
fahren in Zivilsachen die Zustellungsgebühr. nach 
den bisherigen Vorschriften entrichtet, ohne daß 
der gezahlte Betrag durch die auf ihren Antrag 
vorgenommenen Zustellungen unter Zugrunde- 
legung eines Satzes von 1,50 Zloty für jede Zustel- 
lung verbraucht worden ist, so ist ihr gegenüber 
der noch nicht verbrauchte Restbetrag auf die 
künftig entstehenden Zustellungsgebühren in An- 
rechnung zu bringen. Über die Höhe des noch nicht 
verbrauchten Restbetrages der nach den bis- 
herigen Vorschriften entrichteten Zustellungsgebühr 
ist der Partei eine Bescheinigung kostenfrei zu 
übersenden. 

§4 


Diese Durchführungsvorschrift tritt drei Wochen 
nach ihrer Verkündung in Kraft; gleichzeitig 
wird die Verordnung vom 17. Dezember 1934 über 


die Zustellungsgebühr in Zivilsachen (Gesetzblatt 


der Republik Polen Nr. 109 Pos. 972) außer Kraft 
gesetzt. 


Krakau, den 26. Juni 1942. 


Der Generalgouverneur 
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Przepisy §§ 1, 2 stosuje sie tylko do opłat, po- 
wstałych po wejściu w życie tego postanowienia 
wykonawczego. Jeżeli strona uiściłąa w toczącym 
się już postępowaniu w sprawach cywilnych 
opłatę za doręczenie według przepisów dotycheza- 
sowych, a wpłacona suma nie została zużyta na 
doręczenia dokonane na jej wniosek, przyjmując 
za podstawę stawkę 1 Złoty 50 groszy za każde 
doręczenie, to należy w stosunku do tej strony 
zaliczyć niezużytą resztę na opłaty za doręczenia, 
które w przyszłości powstaną. O wysokości niezu- 
żytej jeszcze reszty opłaty za doręczenie, uiszezo- 
nej według przepisów dotychczasowych, należy 
stronie wysłać bezplatnie poświadczenie. 


§ 4 
Niniejsze postanowienie wykonawcze wchodzi 
w życie trzy tygodnie po ogłoszeniu; równocześnie 
uchyla się rozporządzenie z dnia 17 grudnia 
1934 r. o opłacie za doręczenie w sprawach cy- 


‚wilnych (Dz. U. R. P. Nr 109 poz. 972). 


Krakau, dnia 26 czerwca 1942 r. 


Generalny Gubernator 


Im Auftrag Z polecenia 
Wille Wille 
Bekanntmachung Obwieszczenie 


zur Verordnung vom 22. April 1942 
über den Nachrichtenverkehr. 


Vom 22. Juni 1942. 


Nach § 3 der Verordnung über den Nachrichten- 
verkehr vom 22. April 1942 (VBIGG. S. 225) gelten 
als feindliches Ausland im Sinne dieser Verord- 
nung diejenigen Länder, die in den vom Ober- 
kommando der Wehrmacht auf Grund des $ 3 


der Verordnung über den Nachrichtenverkehr ` 


vom 2. April 1940 (Reichsgesetzbl. I S. 823) er- 
lassenen Bekanntmachungen aufgeführt sind, 


Am 30. Mai 1942 hat der Chef des Oberkom- 
mandos der Wehrmacht eine solche Bekannt- 
machung zur Verordnung über den Nachrichten- 
verkehr erlassen, deren Wortlaut nachstehend mit- 
geteilt wird. 


Krakau, den-22. Juni 1942. 


Der Leiter 
des Amtes für Gesetzgebung 
in der Regierung des Generalgouvernements 


Dr. Weh 


Bekanntmachung 
zur Verordnung über den Nachrichtenverkehr. 
Vom 30. Mai 1942. 
Auf Grund des $ 3 der Verordnung über den 
Nachrichtenverkehr vom 2. April 1940 (Reichs- 


gesetzbl. I S. 823) wird im Einvernehmen mit dem 
Auswärtigen Amt bekanntgegeben: 


do rozporządzenia z dnia 22 kwietnia 1942 r. 
o przesyłaniu wiadomości. 


Z dnia 22 czerwca 1942 r. 


Według § 3 rozporządzenia o przesyłaniu wia- 
domości z dnia 22 kwietnia 1942 r. (Dz. Rozp. GG. 
str. 225) uważa się w rozumieniu tegoż rozporzą- 
dzenia jako zagranicę nieprzyjacielską te kraje, 
które wyliczone zostały w obwieszczeniu wyda- 
nynr przez Naczelną Komendę Sił Zbrojnych na 
podstawie $ 3 rozporządzenia o przesyłaniu wia- 
domości z dnia 2 kwietnia 1940 r. (Dz. U. Rzeszy 
Niem. I str. 823). 

W dniu 30 maja 1942 r. wydał Szef Naczelnej 
Komendy Sił Zbrojnych tego rodzaju obwieszcze- 
nie do rozporządzenia o przesyłaniu wiadomości, 
którego brzmienie poniżej podaje się do wiado- 
mości. 


Krakau, dnia 22 czerwca 1942 r. 


Kierownik 
Urzędu dla Ustawodawstwa 
w Rządzie Generalnego Gubernatorstwa 


Dr Weh 


Obwieszczenie 
do rozporządzenia o przesyłaniu wiadomości. 
Z dnia 30 maja 1942 r. 
Na podstawie $ 3 rozporządzenia o przesyłaniu 
wiadomości z dnia 2 kwietnia 1940 r. (Dz. U. 


Rzeszy Niem. I str. 823) obwieszeza się w porozu- 
mieniu z Ministerstwem Spraw Zagranicznych: 
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J; 

Als feindliches Ausland im Sinne der Verord- 
nung über den Nacħrichtenverkehr ist anzu- 
sehen: 

1. das Vereinigte Königreich von Großbritannien 
und Nordirland mit seinen überseeischen 
Besitzungen, Kolonien, Protektoraten und 
Mandatsgebieten sowie die Dominien Canada, 
Australischer Bund, Neuseeland und die 
Südafrikanische Union mit ihren Mandats- 
gebieten; 

2. die französischen Besitzungen, Kolonien, Pro- 
“tektorate und Mandatsgebiete, ausgenommen 
Marokko, Algerien, Tunesien und Indochina; 

3. Ägypten, Sudan und die zur Zeit von briti- 
schen Streitkräften besetzten Gebiete von 
Italienisch-Ostafrika; 

4. Irak und Iran; 

5. die Union der Sozialistischen Sowjetrepu- 
bliken; 

6. die belgischen und niederländischen Ko- 
lonien; 

7. die Vereinigten Staaten von Amerika mit 
ihren Besitzungen; 

8. Costa Rica, Cuba, die Dominikanische Re- 
publik, Guatemala, Haiti, Honduras, Nica- 
ragua, Panama und El Salvador; 

9. Bolivien, Brasilien, Columbien, Ecuador, 
Mexico, Paraguay, Peru, Uruguay und Vene- 
zuela. 

TI: 

Gebiete, die von Truppen Deutschlands oder der 
mit Deutschland verbündeten Staaten besetzt sind, 
gelten nicht als feindliches Ausland im Sinne der 
Verordnung über den Nachrichtenverkehr. 


HI. 


Die Bekanntmachungen vom 28. Mai 1940 
(Reichsgesetzbl. I S. 826) und vom 22. Oktober 
1940 (Reichsgesetzbl. I S. 1397) werden auf- 
gehoben. 


Berlin, den 30. Mai 1942. 


Der Chef des Oberkommandos der Wehrmacht 
Keitel 


sie: 


I 
Jako zagranicę nieprzyjacielską w rozumieniu 
rozporządzenia o przesyłaniu wiadomości uważa 


1. Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii 
i Północnej Irlandii z zamorskimi posiadło- 
ściami, koloniami, protektoratami i obsza- 
rami mandatowymi, jak również dominia 
Kanada, Związek Australijski, Nowa Zelandia 
i Unia Południowo-Afrykańska z jej obsza- 
rami mandatowymi; 

2. posiadłości francuskie, kolonie, protektoraty 
i obszary mandatowe, z wyjątkiem Marokka, 
Algieru, Tunezu i Indochin; 

3. Egipt, Sudan oraz obszary włoskiej Afryki 
Wschodniej okupowane obecnie przez brytyj- 
skie siły zbrojne; . 

4, Irak i Iran; 

5. Związek Socjalistycznych Republik Sowiec- 
kich; : 

6. kolonie belgijskie i holenderskie; 


7. Zjednoczone Stany Ameryki z jej posiadło- 
Sciami; 

8. Costa Rice, Kubę, Republikę Dominikanska, 
Guatemale, Haiti, Honduras, Nikarague, Pa- 
name i El Salvador; 

9. Boliwie, Brazylie, Kolumbie, Ekwador, Me- 
ksyk, Paragwaj, Peru, Urugwaj i Wenezuele. 


II 
Obszary, okupowane przez wojska niemieckie 
lub przez wojska państw sprzymierzonych z Niem- 
cami, nie uchodzą za zagranicę nieprzyjacielską 
w rozumieniu rozporządzenia o przesylaniu wia- 
domości. 
III 
Obwieszczenia z dnia 28 maja 1940 r. (Dz. U. 
Rzeszy Niem. I str. 826) i z dnia 22 października 
1940 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 1397) tracą moc. 


Berlin, dnia 30 maja 1942 r. 


Szef Naczelnej Komendy Sit Zbrojnych 
Keitel 
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